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“史上最优秀译本”靠不靠谱？
———李继宏系列译作引来翻译界与读者非议

! ! ! !本报讯（记者 杨
建国）昨天，东方艺术
中心和意大利贝里尼
歌剧院在沪联合宣布：
今年 ! 月 " 日、# 日，
贝里尼歌剧院将以歌
剧《乡村骑士》《丑角》
和一台威尔第歌剧精
粹音乐会，为东方艺术
中心的新年度演出季
揭幕。

去年许忠应邀担
任贝里尼歌剧院音乐
总监和首席指挥后，促
成了贝里尼歌剧院与
东方艺术中心结为战
略合作伙伴，并启动了
今年 ! 月这个意大利
歌剧演出活动的筹备。
《乡村骑士》的故事就
发生在贝里尼歌剧院
所在地卡塔尼亚，虽然
作曲家马斯卡尼的晚
年因逢迎纳粹留下了
人生污点，但他的这部
歌剧却因旋律委婉动
人，至今仍常演不衰，
著名的幕间曲还成为
多部中外电影的配乐。
陈燮阳、张国勇等指挥
家曾于 $!!!年 "月和
%&&#年 ' 月分别在上
海大剧院执棒该剧。意
大利作曲家列昂卡瓦
洛受《乡村骑士》成功的启发，创作了
富有喜剧色彩的《丑角》，两部歌剧轻
松简短，经常被拼成一台上演。
“威尔第歌剧精粹音乐会”为纪念

威尔第诞辰 %&&周年而举办，将演唱
部分艺术歌曲和《弄臣》《纳布科》《游
吟诗人》《假面舞会》等经典歌剧的选
段。据贝里尼歌剧院负责人昨天介绍，
目前歌剧主角的扮演者和音乐会独唱
演员人选都已确定，届时将由许忠执
棒，与贝里尼歌剧院的乐团、合唱团一
起参与这次歌剧演出。

本报讯 (实习生 裴蓓 记者
俞亮鑫) 昨天下午，'&集抗战年代
剧《内线前传》剧组在上海影城举
行发布会，导演陶玲玲率主演孙耀
威、孙菲菲、马德钟、周庭伊亮相现
场。《内线前传》是谍战剧《内线》的
姐妹篇，定于明晚在东方电影频道
开播。
剧中，一份民主人士的绝密名

单引发了国、共、日、伪各方的激烈
争夺，多方展开了一场迷局重重的
生死较量，谍中谍，案中案，揭示出
主要人物楚香雪和梁冬哥的命运
发展轨迹。香港艺人孙耀威首次挑
梁谍战大戏，化身为热血青年。孙
菲菲讲述了自己与男主角阴差阳
错的相识，她在谈到剧中梁冬哥
（孙耀威饰）如何爱上美女特工楚
香雪（孙菲菲饰）时，竟一时口误说
成了孙耀威如何爱上孙菲菲，引得
全场哄堂大笑。

马德钟扮演一号大反派李丙
元，这一角色的生活原型是大汉奸
李士群。这次马德钟和周庭伊扮演
兄妹俩，这是他俩继《西施秘史》后
的再次携手，彼此合作十分默契。
导演陶玲玲说，此剧之所以选择上
海为发布会的第一站，是因为剧情
故事发生在 $!'* 年的沦陷区上
海，歌颂了奋战在抗日隐蔽战线上
的英雄。这段发生在上海极司菲尔
路 #+号的传奇故事，相信会让先
睹为快的上海观众眼前一亮。

孙耀威孙菲菲演绎生死情
抗战剧《内线前传》明开播

! ! ! !本报北京今日电（驻京见习记者
陶禹舟）昨日，北京卫视发布春晚明星
阵容，台湾美女林志玲将挑大梁与吴
大维、曹云金等人一起全程主持北京
台春晚。同时，林志玲还会和相声演员
李鸣宇一起说相声。
此外，北京卫视还邀请到从未上

过任何一家春晚的“摇滚教父”崔健登
台献唱，与他对垒的是新一代摇滚领
军人物汪峰。之前叫嚷着要出专辑的
陈建斌，也将在北京卫视春晚表演一
段歌舞串烧，与他对唱的是蒋勤勤。宋
祖英、谭晶、韩磊、李玉刚、费玉清、童
安格、戴玉强等歌手也已确定加盟。

林志玲上台说相声
北京卫视发布春晚演员阵容
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! ! ! !本报讯（记者 乐
梦融 实习生 裴蓓）爱
尔兰作家詹姆斯·乔伊
斯的经典名作《芬尼根
的守灵夜》中文版面世
至今，首版首印 *&&&

册全部售罄。这部以“看
不懂”为营销卖点的“天
书”，挑战了传统文学观
念，引起各方关注。昨
天，王安忆、陈丹燕、孙
甘露、戴从容、周克希、
郑克鲁、马振骋、陈子
善、江晓原、严锋等作
家、译者、学者聚会于世
纪出版集团，圈点这部
传说中的“神作”。

对于此书作者乔
伊斯，各位专家提出了
自己的看法。江晓原认
为，“我们当然可以把
这个看成世界文学的
瑰宝，但是它确实是病
态的！”他同时建议，
重印时把注释的字体
改大一些。孙甘露除了

认为乔伊斯是一个预言性的作家以
外，还从音乐的角度来解读文本，觉得
这本书就像交响乐谱，里面有主旋律，
有不同的配器，单纯文字理解比较困
难，“你必须想象它是复合的，一个混
响，混合在一起表现出来的东西。”

在谈到此书的翻译之困难时，译
者戴从容认为，这是一本自由的书、挑
战之书，它可以让我们打开自己，改变
我们对内心世界、自由、生命和宇宙万
物的看法，总有读者被其无尽的可能
所吸引。刚刚摘得傅雷翻译奖的翻译
家郑克鲁把这本书与《尤利西斯》相联
系，认为两者是姐妹篇，都是以时间为
主线。马振骋则建议小说和作者传记
要一起看，了解乔伊斯是一个怎样的
人和如何创作出这样一部作品。
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! ! ! !本报讯 上海史专家薛理勇明天
!：&&至 $$,&&在陕西北路 +&&号陕西
北路名人名街展示咨询中心签售新书
《点心札记》《谈瓜论果》。两本书以传
统诗词、历史典故为引，视角独特，以
小见大，用生动诙谐的语言带读者走
进中国传统饮食文化世界。

（静文）

薛理勇新作明签售

! ! ! !本报讯（记者 乐梦融）日前，
由 -./ 艺术人文频道和上海当代
艺术博物馆共同推出的系列专题片
《重新发电》在馆内首映。

去年 $&月 $日，展示当代艺术
发展成就的上海当代艺术博物馆正

式开馆，成为全国首家公立的当代
艺术博物馆，其历史意义被关注当
代艺术的《创意天下》节目敏锐捕捉
到。《重新发电》的拍摄从去年 %月
启动，摄制组跟拍了当代馆的改建
过程，积累下了第九届上海双年展

从筹备到开展的大量素材，采访了
筹建当代馆的关键人物，还拜访了
历史学者、艺术评论人、媒体人、当
代艺术家等，全面地从历史脉络、发
展演变、艺术生态等各个方面介绍
了当代馆以及上海双年展，展现出
当代艺术在中国的曲折前行之路。
《重新发电》系列专题片分“溯

源”“复兴”“共和”“造化”四集，将于
$ 月 $! 日、%& 日、%+ 日、%# 日在艺
术人文频道首播。

展现中国当代艺术发展之路

!重新发电"系列专题片明起播映
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! ! ! !“迄今为止最优秀译本”“纠正现
存 0& 个版本 $&&& 多处错误”“纠正
现有 $% 个版本 %&& 余处错误”……
几句宣传语让李继宏版的“世界文学
经典新译”一上市就成为众矢之的。
从最初豆瓣上发起的“一星”运动，到
微博上出版界、翻译界人士的批判；
从对宣传的不满，逐渐衍生成对内容
的批评。翻译界的开年之争，很热闹。

过度宣传 网友不认
今年 $月，果麦文化、天津人民

出版社推出年轻译者李继宏翻译的
多本世界名著，包括《小王子》《了不
起的盖茨比》《老人与海》《动物农
场》。《老人与海》的腰封上写着“纠正
现存 0&个版本 $&&&多处错误”，《动
物农场》腰封上写着“纠正现有 $%个
版本 %&&余处错误”，在《小王子》的
图书介绍中，还写着“纠正现存其他
0+个《小王子》译本的 %&&多处硬伤、
错误”，此外，所有的腰封上都将李继
宏称为“年轻天才翻译家”，将这一系
列译本称为“迄今为止最优秀译本”。

正是这些宣传语引起了豆瓣网友
的不满，发起了针对这套丛书的“一星
运动”，也就是在豆瓣评分中，给出一
星的最低分。截至记者发稿时，《小王
子》的得分从最初的 !1'分降到了 '12

分，而《老人与海》只有 '1%分。之前的
高分也被质疑是网络水军所为。
“一星运动”发起之初，这套丛书

尚未上市。逐渐地，这场本来仅有豆瓣
网友参加的“一星运动”转到了微博
上，丛书陆续上市后，读到书的业内人
士开始针对内容展开批评。译者何家
炜昨天接受记者采访时表示，他对比
着《小王子》的法文版、英文版和其他
两个中译本，读完了李继宏的《小王
子》译本，他认为其中的错译、漏译大
约有十几二十处。何家炜举例说，“他
慢慢地倒下，像树被砍倒那样”这一
句，在法文原版和英文版中，都没有
“被砍倒”这一说法，只是说树倒下。此
外还有把虞美人译成罂粟等错误。

业内人士 批评者众
何家炜在豆瓣上写道：“这书的

宣传语完全无视林秀清、周克希、马
振骋、郑克鲁、黄荭等法语译者的译
本。”他告诉记者，言过其实的宣传语
抹杀了所有老翻译家的成绩，非常令
人气愤，“无论是前辈翻译家还是现
在的年轻翻译家，我从来没听说过有
人说自己的译作是最优秀的版本。翻
译是很细微的事情，再优秀的作品也
有可能出错。这样的说法对其他译者
太不公平。”

上海译文出版社文学编辑室
主任黄昱宁说，公版书复译是常见
现象。但所有的复译，都是站在原
译的肩膀上。越是深入人心的作
品，肩膀就越多。你踩上去一脚踹
开，再肆意践踏，说到底就是以为
走哗众取宠的捷径是零成本。英语
文学译者彭伦表示，有个常识必须
搞清楚，译者和出版方都说了，新译
本参考大量旧译本。任何旧译本哪
怕再烂，对新译者都有用：译错的可
规避，译对的可参考。译者和出版方
把各译本所谓差错加起来一棍子打
翻，是玩了一个文字游戏。

译者回应 有错便纠
李继宏昨天接受本报记者采访，

表示不会太去在意别人对其个人形
象的评价，“但如果有人能就我的翻
译提出问题，我会持欢迎的态度。如
果确实是我理解有误，我们会在再版
的时候予以更正。”对于宣传语中所
称的纠正前人版本错误，李继宏表示
图书的编辑做了比对工作，其初衷不
是为了和其他版本叫板，“怎么宣传
是编辑的事，译文怎么翻得更好才是
我关注的事。”
出版方表示，编辑手札中的确有

详细的对旧版本的纠错记录，但只能
将其中部分发给记者。出版方还表
示，希望大家读过书再做评论，他们
准备将新书寄给翻译界前辈、出版
业同行，“请更多专业人士指教”。
同时表示欢迎读者提建议，“我们会
在后续印刷中做出订正。对于提出
宝贵意见的读者，将特别制作‘感谢
名单’”。

本报记者 夏琦


